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LLlexTmaH OnuHa HaxmumoBHa
Mopdonoruyeckue ocCoO6eHHOCTU eAUHNL C BapbUPYIOLLENCSA OrfacoBKOM OKOHYaHus -ed B

COBPEMEHHOM aHIMUNCKOM fi3blKe
CraTtba nocesilieHa M3Y4YeHW0 BapbMpOBaHWA B MpuyacTusx n (MpUYacTHbIX) npunaraTenbHblX TMna aged ¢ NOMHOM u
HEMomHOM OrnacoBkon -ed, WX BO3HUKHOBEHWMIO W WCTOPUYECKOMY pasBUTUIO, a Takke WX MOpdONornyeckum
0COBEHHOCTSIM B COBPEMEHHOM aHIMMICKOM f3blke. B paboTe paccmoTpeH mpouecc BbiNadeHus AaHHbIX eAuHUL, 13
rnarofbHOM NapagurMbl U X agbekTUBauMK, NPU 3TOM OCHOBHbLIM METOAOM aHanu3a MocnyXun rnekcukorpadunyeckmn
noaxod. B vccrnenoBaHum BrniepBble MOMy4YeH BECb CMUCOK €4MHULL C BapbupytoLlencs ornacoskon -ed u G6onee nomHo
n3yveHa ponb OHETUHECKOro KpUTEPUS Npu onpeaeneHnm Mopdoiornyeckoro ctatyca AaHHbIX eauHNL,.
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Concept “Weapon” in the Anglo-Saxon Poem “Judith”

Tatarkina Svetlana Mikhailovna
Pushkin Leningrad State University, St. Petersburg, Pushkin
tatarkina012270@mail.ru

The article examines the lexical units representing the concept “weapon” of the Anglo-Saxon period. Using the structural-
semantic and historical-etymological analysis method, the author identifies and describes types of attack weapon and defensive
weapon. Formation of these conceptions and their evolution in the language are traced. The findings justify the thesis that object
nomination was based on metonymic transfer. It testifies to the dominance of mythological consciousness, figurativeness and dif-
fuseness of archaic thinking. The research findings promote deeper understanding of the Anglo-Saxon historical worldview.

Key words and phrases: Anglo-Saxon; evolution of meaning; nomination; concept; violence; linguistic worldview; semantic
component; meaning representation.
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Cmamvs noceawena u3y4eHur0 8apbuposaHUs 8 NPULACMUAX U (MPUYACMHBIX) NpUIaeamenvHblx muna aged ¢ nou-
HOU U HENOAHOU 02NACOBKOU -ed, UX 603HUKHOBEHUIO U UCTHOPUYECKOMY PA3GUINUIO, A MAKJHCe UX MOPPOIOUTecKUM
0COOEHHOCAM 6 COBPEMEHHOM AH2IUICKOM A3biKe. B pabome paccmompen npoyecc 6binadeHus OaHHbIX eOUuHuUY
U3 21A20MLHOU NAPAOUSMbL U UX AOLEKMUBAYUU, NPU IMOM OCHOBHBIM MEMOOOM AHANUZA NOCIYHCUT JeKCUKOSPAPU-
yeckutl no0xo0. B uccredosanuu enepevle noayuer 8ecb CRUCOK eOUHUY C 8apbupyroujelics o2nacoskoll -ed u 6oiee
NOJHO U3YUeHA POib POHEMUYECKO20 Kpumepus npu onpeoeienuu Mop@ono2uieckoo cmamyca OaHHbIX eOuHUY.

Kniouegvie crnosa u ¢pasei: BapbupoBaHUe; TJarol; MpUyacTHe; IpuilararelbHOe; YacTepeyHoe MOoJIe; Mepexo/ibl
yacTel peuu.

MlexTman Diauna HaxuMoBHA, K. QIION. H., JOICHT
Openbypeckuii 20cy0apcmeeHHblll nedazo2uyeckull yHugepcumen
eshekhtman@yandex.ru

Mopdoaoruyeckue 0COO€HHOCTH eIUHHIL
C BAPbUPYIOLIECHCH OIJIACOBKOI OKOHYAHMSA -ed
B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SfI3bIKE

B nmanHOI1 cTaThe paccMaTpHBaOTCS eIMHUIB TUIA aged, beloved, blessed, KOTOpbIe OOBIYHO UMEIOT /IBA TIPOM3-
HOCHTEITHHBIX BapUAHTa — C TIOJTHON OTJIacOBKOH -ed 1 ¢ pexypoBaHHoOi. JlaHHasI CTaThst HAXOMUTCS B PyCie MCcie-
JTOBAHHS PA3HBIX ACHEKTOB BAPHUPOBAHMS, KOTOPOE OBLIO M OCTAETCS BAKHEHITUM ¥ MHOTOCTOPOHHHM SI3BIKOBBIM SIB-
JICHHWEeM, TIPUBJICKAIOMINM BHIMAaHIE KaK MHIVBHAIYAJIbHBIX JHHTBACTOB, TaK M ITOCBAIMIEHHBIX NTAaHHOU IpolieMaTnke
koH(pepeHimid ¥ kaur. Cpeai HEJABHUX MPUMEPOB UCCIICIOBAHUS Pa3HBIX ACIIEKTOB BaphUPOBAHHS MOXKHO Ha3BaTh
cnenyromue crathu: M. I'. Kouerora (2015) [2], P. 5. Kpunbepr (2014) [3], A. A. Pusnuna (2014) [7], — a Taxke KHH-
i u KoHdpepeHunu: «[Ipodunm s3bIKa: COLMOIMHIBUCTHKA, HALMOHAIBLHOE BapbHPOBAHUE, NEPEBOJOBEICHHE, KOH-
TpactuBHas ctumuctuka» (2015) [5], “Variation across Languages and Their Varieties” («BapbupoBanue B si3bIKax
U MX pa3HOBUAHOCTAX») (2018) [14]. D10 cBHIETENLCTBYET 00 aKTYaJIbHOCTH TEMBI JAHHOW CTaThH.

I'maroneHast Mmopgosorus u npobiemMa GYHKIIMOHUPOBAHHSI, BAPFHPOBAHMUS U 8 IbEKTHBAIINN IPUYACTHI Ha -ing U -ed
OBLTH TIpeIMETOM MHOTHX HccienoBaHuid. [Ipu 3TOM HaMM4Yue y MpUYACcTH CTETIeHH MPpHU3HAKa W YPOBEHb a/IbEeKTHBA-
IUH OOBIYHO OIPENIEIISITH € IIOMOIIHI0 MOP(OJIOr0-CHHTAKCHYECKOTO TIOAXO0/1a, Yepe3 CIIOBOCOYCTAHUS U MIPEATI0KEHHS.
OpmHako MOp(]OIIOrO-CHHTAKCHIECKUH TIOAXOA HE OXBaTHIBACT BECh MAaTepHal W HE TOTHOCTHIO OTPAKACT S3BIKOBYIO
CUTYaIi0. AKTYAJIbHOCTh JAHHOW CTAThH 3aKITFOYACTCS B TOM, YTO BaXHO M HEOOXOIMMO H3YYHTH POJb (POHETH-
YeCKOTO KPUTEPHS B ONIPEACIICHAH CTaINH MPoIiecca aIbeKTHBAINN IPHYACTHI paccCMaTPHBAeMOTo THITA. B cTaThbe ne-
MOHCTPHUPYETCSI, YTO TOJIHKO MPH MOJIHOI OrJIACOBKE OKOHYAHMH eIMHUIL HA -€d MpoLece BhIMaIeHHs UX U3 [IIaroJIbHON
MapajiirMbl ¥ UX aIbEKTUBAIIMA MOYKHO CUUTATh 3aBEPIIUBITUMCS.

Leanbio cTaThu sBIsIETCS M3y4YeHHE 0COOCHHOCTE! BO3HUKHOBEHHS U BapbUPOBaHHsI MOP(HOIOTUUECKUX €IMHHUI]
C BapUAHTHOM — MOJHON M PEAYyLMPOBAHHON — OIJIACOBKOW OKOHYaHus -€d Ha COBPEMEHHOM dJTale Pa3BUTHUS aH-
TJIMICKOTO SA3BIKA.

OCyIIeCTBICHUIO ITOI LIeIH CLIOCOOCTBYET PEIICHHE CIEAYIONINX 3aAay.

1) BbIUJIEHEHHE BO3MOXKHO Oo0Jiee MOJHOTO CITUCKA MOJOOHBIX €IWHUI] U3 Hanbojiee aBTOPUTETHBIX CIIOBapen
COBPEMECHHOTO aHTIHICKOTO SI3BIKA;

2) wu3y4YeHHE 3TUMOJIOTHH IAaHHBIX €IUHHI[ IO CIOBApSM, NAIOIIAM CBEICHHS 00 MCTOYHUKAX ITHX CIUHHIL
1 UX UCTOPUYECKOM PA3BUTHUU;
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3) ompenenenue MOpP(OIOTMYECKUX XapaKTEPUCTHK OSTHX EIMHMI] B paMKaX YacTepedyHOro Iojs IJiarosia
U, B YaCTHOCTH, OJIHOM M3 €ro OCHOBHBIX (JOPM — MPUYACTHSI TIPOILIEIIET0 BPEMEHN — M TPaHMYaIlIero ¢ IJIaroJibHbIM
TOJIEM YaCTEPEUHOT0 TI0JIsI TIPUIIAraTesibHOrO;

4) wm3ydeHue ponu (OHETHYECKOTO KPUTEPHS B ONPENCIICHUN MOP(OIOTHIECKOTO CTaTyca paccMaTpHUBAaeMbIX
€/IMHHMII C TOYKH 3PEHUSI OTHECEHHOCTH UX K MPUYACTHUSIM UITH MTPUIIAraTelIbHbIM.

HayuHasi HOBU3HA JaHHOI CTaThU 3aKIIFOYACTCS B TOM, YTO C MIOMOIIBIO JISKCUKOTPaQHUIECKOro METO/a U B pe-
3ynbTaTe W3y4deHHs HAanOOoJIee MOJTHBIX CIIOBAPE aHTTIMHCKOTO S3bIKa Pa3HbIX THIIOB, BO-MIEPBBIX, YAAIOCH COCTABUTh
TIOJTHBIH CIIMCOK €IMHUIL C BAPBUPYIOIIEHCS OrIacoBKoit -ed u, BO-BTOPHIX, H3YUUTh OCOOCHHOCTH WX TIPOMCXOKIC-
HUS U UCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUS, UX CEMAaHTHKU, UX BapbUPOBAHUS M MEPEXOJOB IO JIMHUM «IJ1aroyl — MpU4acTue
MPOLIEIIET0 BpEMEHH — IIPHIIaraTeJIbHOe.

IMpakTHyeckasi 3HAYMMOCTD HCCIIEZ0BAHMS 3aKIIFOYAETCsl B TOM, YTO €r0 Pe3yJIbTaThl MOI'YT ObITh MCIOJIb30BaHbI
B Y4eOHOM JIeKCUKorpapuy ¢ IPUMEHCHUEM B YUeOHHKAX U YUEOHBIX CIIOBAPSX COOTBETCTBYIOIIHMX MTOMET B CJIOBAPHBIX
CTaThsIX Ha JaHHbIC eIUHULBL. [{enecooOpasHbIM MpeICTaBIsIeTCs IIPUBECTH B MPHIIOKEHHSAX K CIIOBapsIM MOTyYEHHBIN
ABTOPOM CIMCOK E€IHHHIl C BapbUPYIOIIEHCs ornacoBkoil -ed. B HacTosiiiiee Bpemsi, HACKOIBKO H3BECTHO ABTOPY,
9T €IMHUILIBI HUTJIC HE TMPUBOASATCS CIIUCKOM BO BCEl COBOKYMHOCTH. Kpome Toro, cBe/ieHHs, MPHUBOUMbIC B CTAThE,
MOTYT OBITh HCIOJIB30BAHBI TIPH U3YUCHHH TOHATUSI YaCTEPEYHOTO TOJIS, €ro CTPYKTYPBl U YaCTEPEUHBIX MEPEXOI0B
IO JIMHHUH «TJIaroJl — IPUYACTHE — MPUIIAraTeIbHOS» B KypCe TEOPETHIECKOH TpaMMATHKU aHTIIMHCKOTO SI3bIKa B BY3e€.

B croBapsix 3TH eIMHULBI UMEIOT TIOMETHI «IIPUYACTHOE MPHIIAraTeNIbHOE» B TEX CIydasiX, KOIrJla OrOBapHBACTCs
MX MPOU3HOIICHHE C MOJHOM oriacoBkoi -ed (-éd). B nmpoTuBHOM citydae, Korja rmojo0HbIe eJUHHIIbI HE UMEIOT HH-
KakKuX TMOMET U TMPOU3HOCATCS C PeAYLUPOBAHHBIM -ed, OHH, IMO-BUIUMOMY, JOJDKHBI PACCMATPUBATHCS KaK OCHOB-
Hble ()OPMBI MPUYACTHS MPOLICAIIEr0 BPEMEHH COOTBETCTBYIOIIMX CTAaHIAPTHBIX IJIAr0JIOB. JTO, B CBOIO OYepellb,
MPEJIIIoNIaraeT, YTo TaK|e TIArobl JJMOO CYLIECTBYIOT, JIM00, IO KpaliHeil Mepe, KOra-To CyIeCTBOBAIN B aHIJIMHCKOM
s3pike. OJIHAKO TOMOOHBIC €AMHMIBI HE BCErAa YKIAAbIBAIOTCS B JAHHYIO TEOPETUYECKYIO CXEMY, MPUHATYIO
B aHTTIMHACKON MOpdoioruy, 1a v cama cxema Hy»XJIaeTcsl B YTOUHEHHUH.

Oxonyanue -ed nocie /t/d/ npousHocuTes /1d/ v, yaie B aMEpHMKAHCKOM BapHaHTe aHruiickoro sieika (AE), /od/.
IMocne rimyxux cornacHeIX /p, k, tf, f, 0, s, J/ oHO npousHOCHTCS /t/, TOCNE APYTHX, 3BOHKHX, COrTIacHbIX (kpome /d/) u o-
ciie rimacHeIX — /d/ [16, p. 234]. B croBapsx COBpeMEHHOTO aHIJIMICKOTO SI3bIKa YIaJIOCh METOJIOM CIUIOIIHOW BHIOOPKH
BBUIBUTB PSIZl €AMHHL, Y KOTOPBIX, BOIPEKH 3TOMY 00IIeMy NPaBHITY, -0 MOXKET POU3HOCHTHCS C MOJHO# OTJIACOBKOH.

Hioke 5T eMHMIBI Pajy eIUHO00pa3us MpeaCTaBiIeHus npuBoaaTcs no ciosapro “The Concise Oxford Dic-
tionary” [11] ¢ BEIOOPOYHBIM yKa3aHUEM 3HAUCHUIL:

accurséd, a — lying under a curse, ill-fated, (colloq.) detestable,

agéd, a — having lived long, old,

beloved, a — dearly loved;

blesséd, a — consecrated, revered, fortunate, blissful; (euphem) cursed;

crabbéd, a — cross-grained, perverse, irritable; ill-formed and difficult to understand,

crookeéd, a — not straight, bent, twisted, (fig.) not straightforward;

curséd, a — damnable, abominable;

cussed, a — (colloq.) cursed, perverse, obstinate,

doggéd, a — obstinate, tenacious, persistent, unyielding;

jaggéd, a — with irregularly cut or torn edge, deeply indented;

learnéd, a — having learned much by study, showing profound knowledge;

raggéd, a — rough, shaggy, faulty, imperfect, rent, torn, frayed, (of person) in ragged clothes or exhausted;

rugged, a — having rough uneven surface, craggy, unsoftened, unpolished.

Ewgé tpu equnuubl — naked, wicked n wretched — MOTYT NPOU3HOCHUTBCS TOJBKO C IOJHOW OTIacOBKOi -€d,
npudéM ToibKo Ut nocienHer cinoBapps “The Oxford English Dictionary” [12] mpHBOIUT COOTBETCTBYIOLINI HC-
XOAHBIN Tiaron “to wretch (obsolete) — to render miserable” [Ibidem, vol. XX, p. 626]. Ha coBpemenHOM 3tarie, oj-
HAKO, 9TH TPHU SJIMHHUIIBI MOXKHO CO BCEi OTMPeIeIEHHOCThIO OTHECTH K MpuiiarateabHbiM. O6 3TOM CBUACTEIHCTBYET
Hanuue y wicked m wretched cterieHelt cpaBHEHUS.

Hanunume AByX NMPOU3HOCHUTEIIBHBIX BAPUAHTOB y MPUBEIEHHBIX BbILIE €IMHUL] TeM 0oJjiee Ba)KHO, YTO B 0OEIHEB-
el aHrMMHCKON MOP(OJIOTHH COXPAHIIIOCh CPABHUTEILHO HEMHOTO CPEJICTB Pa3TpaHUUYEHUs YacTe pedu, a pas-
IPaHUYCHUE UX C TIOMOIIBIO CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX [TOKA3aTeNICH cunTaeTCs MaaodPPpekTuBHbIM [4, c. 13-14].

IMpuuactue 1I, Oyayun ocHoBHOW (OPMOH riaroiia, yAalieHO K HepupeprH 4acTepeuHOro IIIarojbHOTO IOJIs
Y TPAaHUYUT C YAaCTEPEUHBIM II0JIEM MPUIIaraTejbHOro, OOHApY)KMBasl KakK IJIaroyibHbIe, TaK U aJbeKTHBHBIC XapaKTe-
PHUCTHKH. DTO HPOSIBISETCS U B €r0 MapaJurMaTHuecKuX, U B CEMaHTHUECKHX cBoiicTBax. [Ipuyactue, kak U npuiia-
rateiabHOe, BBRIpAXaeT MPHU3HAK, OJHAKO 3TO MPU3HAK, XapaKTEPU3YIOLIUil OmpeiesieMoe Mo JeUCTBHIO, KOTOPOE OHO
MPOU3BOIUT WK, B CIIy4ae MPUYACTHS TACCHBHOTO, — KOTOPOMY OHO IMOJIBEPracTcs, a He KaueCTBEHHbBIH MPU3HAK. 3Ha-
YeHHe MPHU3HAKA AeHCTBUS POCIEKUBACTCS (MITH MPOCIICKUBATIOCH) Y €IMHUIL C PeyIIMPOBAHHBIM OKOHUaHHEM -ed,
0 4éM MOJKHO CYIUTH 10 3HAYEHHSIM COOTBETCTBYIOIIMX IJIarojioB, COBPEMEHHBIX M BBILICAIIHNX U3 yNOTPEOIeHUs,
U3 KOTOPBIX PAa3BIUIUCH MPUYACTHS MPOIICIIICIO BpEMEHU H/WIIN TPUIIaTaTelIbHBIC.

IIpuBenémM 3TH rIaroisl U UX 3HaU€HUs Mo cioBapsam [10-12]:

1) age, vt & i (cause or allow to) grow old or mature; f. French age;

2) 1 belove, vt, obsolete verb < ME bi-luvien — delight, please (beloved u belovéd, m.e. npuuacmue, xax u npu-
nazamenvHoe, ynompeoasiemcs @ 3uavenuu “‘dearly loved”);



"epmaHckue s3blkn 199

3) bless, vt — consecrate; sanctify by sign of cross; call holy, adore; euphem. = damn, curse f. OE bloédsian,
ME blétsien f. noun blod;

4) crab, vt & i (colloq.) — criticize adversely, act so as to spoil (orig. of hawks fighting) — COD; f. OE noun
crabba (sea animal); ON verb krafla ‘scratch’; | crab vt [from crabbed a or its source] to go counter; to put out
of humour or temper, irritate, anger, provoke (XVth c.) [12, vol. 111, p. 1094];

5) crook, vt — hook, bend, curve, twist f. ME crucken (bend, twist) f. crok, cruck; ON krokr noun ‘hook’;

6) curse, vt — utter curse against, excommunicate f. OFE cursian, ME cursien f. OF curs — origin unknown,
cf. XI th c. noun curs ‘wrath’;

7) cuss, vt (collog.) — curse (same as Ne 6);

8) dog, vt — follow closely, pursue, track (person) or grip with dog f. OE noun docga ‘dog’ ME doggid, doggit,
dogget, a — ‘mean, base’ or ‘like a dog’;

9) jag, vt — cut or tear in uneven manner,

10) learn, vt — get knowledge of or skill in by study; commit to memory; become aware (f. XVI th up to early
XIX th cc. used in the sense of ‘teach’, (cf. Germ. lehren, OFE loéran [15, p. 833]);

11) rag, vt — scold, reprove severely, tease, torment; play rough jokes on [11, p. 853] (rag, n — ME, prob. back-
form. f. ragged [Ibidem));

12) rug, vt — OED, v. XIV, p. 222: Sc. & North dial. origin, cf- Da rugge ‘to rock (a cradle), to swing backwards
and forwards, to sway’; the original sense was prob. ‘to pull’. See: rugged (ruggit), a = Lat. hispidus, a; ME ruggen —
‘rock’, ‘agitate’. CpeOHneanenuiickoe npunazamenbHoe NPpUBOOUMCs KAk nepesoo 1am. npuilazamenbHo20 co 3Haue-
HUSIMU «MOXHAMDbI, KOCMAMbLIL, He0OPAOOMAHHIU, WEeMUHUCTMbLIL, WUePOX08amblil, 2pyOblil, OUKULLY.

ITocnemuuii raroa B HACTOSAIIEE BPEMsl YIIOTPEOISIETCS TOJBKO KaK TUANCKTH3M (IIOT/.) B 3HAUCHHUSIX «CHIIBHO
TAHYTH, TAIlIUTh C YCUIIHEM; AEpraTh u30 Bcex cum» [1, c. 351].

MO3KHO MPEATIOKHUTh CICAYIONIYIO OOIIYI0 CXeMy Pa3sBUTHSI €MHHMIL C TBOSIKOI OTIacoBKOi#t -ed: cabbIii rmarod
CO 3HaYCHHEM A Ha ONpe/ICIEHHOM dTale Pa3BUTHS MOPOXKIAET OT CBOEH (HOPMBI MPUYACTHS NPOLIE/IIEr0 BpEMEHN
MpuiarateabHoe Ha -€d co 3HadeHusIMH A 1 B, 0T KOTOporo myTéM KOHBEPCHUH MOKET 00pa30BaThCs TIaroi co 3Ha-
yeHueM B, Hanpumep:

1) ME ruggen — ‘rock’, ‘agitate’, ‘pull’ > MFE rugged ‘rocked’, ‘agitated’, ‘pulled’ > ME rugged, ruggid
‘pulled roughly’, ‘having uneven surface’, Lat. ‘hispidus’ > *rug;

2) (OE docga ‘a dog’) > ME dogged ‘followed by dogs’ > ME dogged, dogget, doggit ‘like a dog’, ‘base’.

WcxXoHbIi TIaroi pa3BUBAJICS, KaK MPABHUIIO, U3 CYIIECTBUTEIHHOTO, TaK KAK BCE Cadble riaroiisl ObUIH, B OT-
JMYHE OT KOPHEBBIX CUIIBHBIX, TPOM3BOAHBIMYU M Yallle BCETO OTBIMEHHBIMH. B TeX cilyuasx, Korja 3HaueHHs rJiaro-
70B (MPUYACTH) OTIMYAIOTCS OT 3HAYCHHUIl MpHIAraTelibHbIX, UX pa3TpaHHYCHUE HE MPEACTABISIET CIOKHOCTH
n 0e3 yKazaHus MPOM3HOIIEHUs, HanpuMep: learned, a — ‘showing profound knowledge’: learned, participle II —
‘committed to memory’. Kpome TOro, OTO/IECTBICHUIO ATUX €MHUI] C IPUIIaraTeJIbHBIMU CIIOCOOCTBYET HAINYNE
y HEUX cTerneHei cpapuenust. Tak, nanpumep, B “The Oxford English Dictionary” [12] maxoaum cieayromiue mpame-
pbI CTeNeHel CpaBHEHHsI B IIUTATaX U3 KJIACCUKOB aHTIIMHCKOW M aMEpUKAHCKON JIMTepaTyphl (34eCh U jaiee nepe-
BoJ aBTOpa ctateu. — O. [I1): 1822 (Haczlitt) A lady had objected to my use of the word learneder, as bad grammar. |
Jama 6o3pasuna no nogody moezo ynompebiaenus ciosa learneder, nocuumas smo beszpamomnocmoio. 1824 (Lamb)
Testimony that had been disputed by learneder clerks than I. | Céudemenvcmeo, docmogepHocms Komopo2o Ovina
noosepeHyma commenuio 6oaee oopaszosannvimu uunosHuxamu, yem . 1870 (Emerson) The gravest and learnedest
courts in this country shudder to face a new question [Ibidem, vol. VI, p. 157]. / Camvie asmopumemmusvie u (camvie)
KeanuuyuposanHvle cyovl 8 Haulel Cmpane coOpo2alomcs npu 0OHOU MbLCIU O HOBOU npodeme.

[TomMuMO 3TOTO, M3yUast MONH(PYHKITMOHAIEHOCT SANHHUI Ha -ing ¥ -ed, arbeKTHBALINIO TPUYACTHI U TIPOOIEMBI
niepexojaa yacter peun, E. B. PaeBckas mpuiia kK BEIBOJIaM, 9TO MPOIECC OKAYECTBICHHS MOOOHBIX €IMHHII, BbI-
MaJIeHNs] UX U3 TJAroJIbHOM MapajirMbl U CTAHOBJICHHS CAMOCTOSITEILHOTO MPUIATaTeIbHOIO MPOUCXOAUT TOJIBKO
gepe3 CIOBOCOYETAHNE, a OCHOBHBIM KPHUTEPHEM, TTO3BOJISIONINM OTHECTH CIUHUILY Ha -ed K TpuIaraTeabHbIM, sSB-
JSIETCS TIEPeX0.l OT CBOOOIHOTO COI03a CIIOB B 00sacTh (paseonorun: crumpled clothes — crumpled faces — crum-
pled reminiscences [6, c. 21-24].

OnHaKo U3yueHHe CIOBAPHBIX NeGUHHULUNE U HCTOPUH BCETO CIIOBAPHOTO FHE3/jd B COYETAHUU C MCIOJIb30BaHHEM
B HallleM ciydae (JOHETHUECKOTO KPUTEPHS MO3BOJISIET JIeJIaTh 3aKJIIOUEHHS U O €MHUIIAX, YaCTOTa BCTPEYaeMOCTH
KOTOPBIX B TEKCTaX B IIEJIOM HU3Kasi U CTaTYC KOTOPBIX SIBJISIETCSI MEHEE ONpPeIeIEHHBIM.

JIBmKeHue OT LeHTpa K Nnepudeprn YacTepedHOro IMIarojibHOro MOJIsl COMPOBOXKIACTCS 0CIa0IeHUEM TI1aroib-
HBIX ¥ HapacTaHWUEM NPHYACTHBIX U aIbEKTHBHBIX CBOMCTB. ClIOBapH TakKe IO3BOJISIFOT KOHCTATHPOBAaTh OTPHIB
€IMHUI] OT TIAroJHLHON JIEKCEMBI B TeX CIy4asx, koraa (1) Hu ogHO W3 3HAYEHU, OOHAPYKUBAEMBIX TAHHOH eIu-
HUIIEH B KOHTEKCTaX, HE MPOCIIEIKUBACTCS B JICKCHUSCKUX 3HAYCHUSIX TJIarojia, IPUBOAUMBIX B CIOBapsx, (2) korma
M3HAYaJbHO TJIArojbHbIE (POPMBI MAOTCS ¢ TPAHCKPUIIMEH W/HMIN 3HAKOM OTJIAacOoBKH B (popMmax agéd, learnéd,
blesséd (unu aged, learnéd, blesséd), koTopble SIBISIFOTCS y)Ke HE MPUYACTUSMH MPOIIE/AIIETO BPEMEHH, a Mpujiara-
TEJIbHBIMU, B KOTOPbIE IpUYacTHs nepeuuu [8, c. 217].

[puseném npumep: OF blod ‘blood’ > OE bloédsian > ME blétsien ‘to bless’ > MnE blessed, blesséd. Ceman-
THYECKH NpUIIaraTeJbHOe OJM3KO MPUYACTUIO M UCXOJHOMY TJIAroJly, OJAHAKO MpUIaraTelbHOE W MPUYacTHE Mpo-
LIE/IIEr0 BPEMEHH Pa3lInyatoTcsi CHHTAaKCHYECKU U (poHeTHYecKH. Tak, aTpuOyTHBHO B MPEMO3ULUH HCIIOIb3YETCs
npunaratenbHoe (‘blesséd sacrament’ («CBATOE TaHHCTBOY)), MpeaukatusHo — npudactue 11 (‘He was blessed with
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good health’ («OH 6bL1 GarocoBIEH CBBILIE AAPOM 370pOBbsi»)). [IpunararenbHoe TakKe ynoTpedsseTcs B yCTo-
sBIIMXCS OMONeiickux BbIpaxeHusx, Hanpumep, “Blesséd are the peacemakers” («brnakeHHbBI MEPOTBOPLIBD»).

VYmecTHO npuBectu Takxke nmpumep Jxk. O. Képma: “We say ‘a man aged (ajd) sixty-five’, but «an agéd (ajid)
man»” [9, p. 260], To ecTb «MBbI TOBOPUM: “UeJIOBEK 65 JIEeT”’, HO “TIOXKHUIION YeNOBEeK™». 3/1eCh TakkKe MPOCIICKH-
BAeTCS CHHTAKCHYECKasl 00yCIIOBIEHHOCTh yHOTpeOeHns npudacThs 11 1 npuiarateabHOro COOTBETCTBEHHO.

B tex cmydasix, xoraa cybdukc -ed mpHCOSANHSIICS K CYIIECTBUTEIBHBIM, PEBPAIlas X B MPUIAraTeIbHBIC,
CeMaHTHKa eIuHHI Ha -ed Moria ObITh OYCHb LIMPOKA, B YACTHOCTH, HHOTAA OHH O3HAYAIH «00JaJaHie KaKHM-TO
CBOIMCTBOM WJIM IIpEAMETOM, 0003HaYaeMbIM CYLIECTBUTEIbHBIMY». B JIaTBIHM Takoe 3HaYeHHe IPHIAaBAIOCh COOT-
BETCTBYIOLINM CY(D(HHUKCOM -1, TOXKIECTBEHHBIM € CYy(h(PUKCOM NpHYACTHs IPOLIEANIEr0 BPEMEHH, OH TaKXKe IpH-
COCIMHSIICS K OCHOBaM CYIIECTBUTEIBHBIX, 00pa3ys MMEHa IpHiiarareibHble, C KOMIIOHEHTOM 3HA4YeHUS! «CHAO-
KCHHBI 4eM-TO» (MO-PYCCKU: -amblil, -acmolii), Hampumep, cp.: “barba” (6opoma) — “barbatus” (6opomatsiii),
“cauda” (xBoct) — “caudatus” (xBocratslii), u cp.: ‘tail’ — ‘tailed’. Ve B ApeBHEAHTTTHICKOM sI3bIKE 3a(hUKCUPOBA-
HBI Takue npumepsl, kKak OF hringede ‘ringed’, hocede ‘hooked’ w nonoGusie. Tlo3xke cyddukc -ed cran 6e3 orpa-
HUYECHUH MPHUCOEANHATHCS K CaMbIM pa3HbIM cymiecTBuTeNbHBIM (booted, toothed, moneyed, wooded) u ciioBocoue-
tauusM (dark-eyed, seven-hilled), o6pa3syst cioKHOTIPOU3BOAHBIE MTPUIATATENIBHBIC, I TAPACHHTETHIECKHE ePH-
BaThl. HexoToprle mucaresy pe3ko Bo3pakald IPOTUB TOTO crocoba cioBoobpasoBanus. Hanpumep, Komspumx
B 1832 r. ormeuain: “l regret to see that vile and barbarous vocable falented... The formation of a participle passive
from a noun is a licence that nothing but a very peculiar felicity can excuse” [12, vol. V, p. 65], To ects «MHe ie-
Y4arbHO BHICTDH 3Ty MEP3KYIO U BapBapcKyro BokaOymy talented... OOpa3oBaHHe CTpagaTeI-HOTO MPUIACTHS OT CY-
IIECTBUTEIHLHOTO — BOJILHOCTD, KOTOPYIO MOKET H3BHHHTH TOJIBKO 0C00asi METKOCTh BEIpakeHHs». OHAKO 9TH BO3-
pakeHUsI HE TIOBJIHSIN Ha 00IIYI0 MOP(HOIIOTHUCCKYHO TEHACHIIHIO.

B cpeaHeaHINMICKUN MEPHON CTajJ0 MOYTH HEBO3MOXKHO Pa3iMYUTh OTINIArONbHbIC OOpa3oBaHus Ha -€d
U T€ TIPUYACTHBIE NMPUIAaraTelbHble, YbH IJIArojbHbIE COOTBETCTBHS HE IPEJICTABIICHBI MM HE COXPAHWINCH B IHCh-
MEHHBIX AMSATHUKaX. B Takux cirydasx MOXHO HPEINOIIOKHUTh OHY M3 JBYX CHTyauuii: 1) Tako riaros CymecTBo-
BaJI, HO He ObUT 3a)MKCHUPOBAH MHUCHMEHHO MM ObUI yTpaueH BMECTE C MMCbMEHHBIM MCTOYHHKOM, WJIH 2) Takoro
IJIarojia HUKOIia He CyIIecTBOBajo. Tak, HampuMep, MOXKHO TIPEIIONIOXKHTb, YTO IJ1aroil crab (yCT.) BOSHHUK U3 IPH-
naratessHoTo crabbéd, 06pa3oBaHHOTO, B CBOIO OUYepe/lb, IyTEM TPHCOCTUHEHHS cyQduKca -ed K CyIecTBUTENBHO-
My OE crabba (‘crab’), a npraactue crabbed 00pa30Bajoch OIKE OT STOTO APXAMIHOTO TJIaroJia, BO3HUKIIEro B XV Be-
ke. Takum o6pazom: OF crabba ‘crab’ > ME crabbit, crabbéd (‘having crab’s temperament, fractious, perverse, irri-
table’) > NE to crab ‘to go counter, to irritate’ (crabbed), mo ecmv N > Adj > V (P. II) [11; 12, vol. 11, p. 1094].

MO>HO TIPEeATIONOKUTh, UTO MpHiaraTesHoe crookéd mepBOHaYanbHO O3HAvano ‘having a hook’ (f. ON noun
krokr), 3aTem ot Hero pa3BuiiCs cpenHeaHrmickuil rnaroin ME crucken ‘twist’, ‘bend’, oTKyna coBpeMeHHOE IpH-
qactue |l crooked ‘twisted’. A crookéd, pa3BuBasich Kak CaMOCTOSTEIILHOE MPHJIAraTeIbHOE, IOCTEIIEHHO MPHOOpe-
JI0 HOBO¢ (hurypanbHOe 3HAUCHUE 70t straightforward’, KOTOPOTO Y COOTBETCTBYIOIIETO TJ1aroja HeT.

B cny4ae ragged nuHus pa3BUTHS MOXET OBITh NMPOAOJIKEHA, TaK KaK COBPEMEHHBIN TJIaroi rag MOXET ObITh
«00OpaTHBIM 00pa30BaHHEM» OT MPUIIATATENILHOTO raggeéd, B MOJNb3Y YE€ro TOBOPHUT HE TOJIBKO pa3HOOOpasue 3Have-
HUH TJIaroja, HO M TOT (bakT, YTO TEpBbIC MPHUMEPHI C MpHIIAraTelbHbIM raggeéd, npuBoauMblie B [12], oTHOCSTCS
K Ooilee paHHeMY TepHOIy, 4eM ymnorpeOieHus riarona rag: ON rogg (‘shagginess’) > ME raggéd (‘serrated,
shaggy’) > MnE rag (‘to tear to pieces, scold, examine, annoy, tease, torment; US sing ragtime /.../’).

Korna paccMaTprBaeMble eIMHHIBI Ha PaHHEM dTalle HOBOAHIJIMHCKOTO MepHoia B pe3ysibTaTe MOBBILICHUS Ya-
CTOTHOCTH YIOTPeOJICHHs B aTPHOYTHBHOH QYHKIMU OTPBIBAJIKMCH OT MACH JSHCTBUS, H3HAYaJIbHO NPHCYLIEH BceM
NpUYACTHAM Kak (GopMmaM [iiarojia, OHM MPUOOpeTaaH (M COXPaHSAIOT) COOTBETCTBYIOIINE CHCTEMHBIC CBOWCTBA,
(hyHKIMOHMPYS B pedM KaKk MMEHa IpuiaratenbHele (Hanpumep, the Blessed Virgin (IlpecBsatas [esa) unu dearly
belovéd brethren (Bo3moOieHHBIE OpaTHs)), TOSTOMY H B SI3bIKE OHU JOJDKHBI PACCMATPUBATHCA KaK MpHUIaraTelibHbIC.
OnHako, HECMOTPSI Ha MAPAIIIEIBHOE CYIECTBOBAHHE COOTBETCTBYIONIMX SIMHUI] O3 OriacoBKy -€d, OHM He ToIBep-
raloTCsl aHAJIOTMYECKOMY BBIPAaBHUBAHHIO 110 OOJiee MPOIYKTHBHON MOJIEIH, TaK KaK, C OJHON CTOPOHBI, COXPaHSIETCs
ceMaHTH4ecKas AudQepeHInanus npuiarateJbHbIX U MPUYACTUH POILIEIIIEr0 BpeMEHH, a C JPYroil CTOPOHbI, Oy-
JIy4d HH3KOYaCTOTHBIMH M B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB PEAKO YNOTPEOMTENbHBIMH, 9TH €AMHMIBI W30EraroT BIHSHHS
aHasioruueckoit TenaeHuuu. [lpuBeném nokaszaTesv WX 4aCTOTHOCTH MO cioBapto TopHuaiika u Jlopmxa [13] B nepe-
cuéTe Ha MIJUTHOH CIIOBOYHOTpeOneHuit: accursed — 1, aged — 12, beloved — 25, blessed — 6, crabbed — 1, crooked — 18,
cursed =1, cussed -1, dogged — 2, jagged — 2, learned — 16, ragged — 16, rugged — 10 [Ibidem]. Bo3amoxxHo Takxe,
YTO COXPAHCHHUIO TIOTHOW OrnacoBkH -ed B KaKOH-TO CTEHEHH CIOCOOCTBYET AciicTBHE (DOHETHUESCKON aHAIOTUH
C MpwiIaraTeJbHBIMU Ha id, KOTOpble 00pa3yloT AOBOJBEHO OOJNBIIYIO TPYIITy B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE.
JlocTaToyHO Ha3BaTh HEKOTOPHIE M3 HUX BMECTE C ToJI0M UX nepBoit peructpauuu no OED [12]: acrid (1712), arid
(XVth c¢.), horrid (1590), humid (1549), limpid (1613), liquid (1382), lucid (1591), lurid (1656), morbid (1656), stu-
pid (1611), putrid (1598), torpid (1613), torrid (1611). DT mnpmiaratenbHbBIEe SBISIOTCA YCTONYMBBIMH,
TaK KaK IPHHAIJIEKAT K WHTEPHALIMOHAIBHON JIEKCHKE, 3TH B OOJBIIMHCTBE CBOEM 3aMMCTBOBAHHBIC U3 JIATHIHU
CJIOBa UMEIOT COOTBETCTBHS U B IPYT'HX €BPOIEHCKUX SI3bIKAX.

Takum 00pa3zoM, IPOBEAEHHBIN aHAIN3 TO3BOJIET CCNIATh CJICAYIOIINE BBIBOAbI. B pesynbrate Mccie0BaHUS
ABTOPHUTETHBIX CJIOBapei ObLT MOJTYUYCH TONHBIM CIIMCOK EINHMUII C BAPHHPYIOMIEHCS OTJIAaCOBKO#M -€d. DTO eMHHHUIIBI
aged, accursed, beloved, blessed, crabbed, crooked, cursed, cussed, dogged, jagged, learned, ragged, rugged.

ITpu 5TOM STHMOJIOTHYECKHI aHAIN3 MOKa3aj, 4To eIuHulpl crabbed, crooked n dogged Gwbuin 0Opa3oBaHbI
OT OTHIMEHHBIX TJIaroJIOB, a MOCIEAHHE — OT CYILECTBUTEINBHBIX (B CpeiHeaHrIMicKuii nepuon). OcrajbHble npuyacTus /
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MPUYACTHBIC MpWIAaraTelbHbIC ObLTH OOpa30BaHBI OT JAPCBHE- WM CPEAHCAHTIHICKHUX TJIArojOB U W3HAYAIHHO
MMEIU 3HaYCHHE NPU3HAKA TeHCTBHS.

Pa3BuTHE eIUHUI[ C BapBUPYIOIICHCS OTIACOBKOM -ed CXeMaTHYeCKH MOKET OBITh MPECTABICHO CIICIYIONINMHI
AIbTePHATHBHBIMH IyTSAMH: BO-TIEPBBIX, OT IJIaroJia Yepe3 MpuJacTre K MpuiiaraTeIbHOMY M HHOT/Ia K HOBOMY IJIaro-
ay, To ecth: (1) V> P.II > Adj > (V’), Tae mocneqauii mepexol — Tak Ha3pIBaeMoe «00paTHOE 0Opa3oBaHUE) TIaronia
C HOBBIMH 3HAUCHISMH, BO-BTOPBIX, OT CYIIECTBHUTEILHOTO HYepe3 MpHiIaraTelbHOE K TJaroiay M ero ¢opme, mpu-
YaCTHIO TPOIIEIIIEr0 BPEMEHH, KOTOPOE MOKET aIbeKTHBHUPOBATHCS C HOBEIMH 3HAUSHHUSMH 10 CPABHEHHUIO CO 3HAYe-
HUSIMH CPEIHEaHTIMICKOTO MPHIIAraTeIbHOTO, Cp.: having crab’s temperament :: irritable, To ects (2) N > Adj > V >
(P.IT) > (Adj). Korma uu 0JjHO U3 3HAYCHUM, OOHAPY)KUBAEMBIX CIHHUIIAMHE C TIOJTHOM OTJIacoBKO# -ed, He mpociexu-
BAcTCs, B TOM YHCJIE IO CJIOBapsM, B CEMAaHTHKE COOTBETCTBYIOIIETO IJIarojia B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE,
MOJKHO KOHCTAaTUPOBATh THOJIHBIN OTPLIB D,aHHOﬁ CIAHWHUIIBI OT IJj1arojia, To €CTb eé AAbCKTUBAILIHUIO.

Poib roHeTHUECKOTO KpUTEPHSI B OIpe/ielieHnH MOP(OJIOrHYECKOro CTaryca AaHHBIX €MHHULL 3aKIIF0YaeTCsl B TOM,
YTO MOJIHAS OTJIACOBKA OKOHYAHMsI -€d JTOTIOHUTENBHO M HATTISIAHO, KOT/Ia 3T0 (DUKCHPYETCSI CJIOBAPHOM TPAHCKPHUITIHEH
WJIN TEKCTOBBIMU HAACTPOYHBIMU 3HAKaMU OIIACOBKH, CUTHAJIM3UPYCET 06 OKOHYAaTCJIbHOM BBIIIAQJICHUNW JAaHHBIX €JIHWHUIL
W3 YaCTEePEYHOTO TIOJIS TIIarolia ¥ MpeBpalieHIy MPUYacTHH MPOIIE/IIET0 BPEMEHH B IIPHIaraTelibHbIE.
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Morphological Peculiarities of Units with Variational Vowelization of -ed
in the Modern English Language
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The article examines variability of participles and (participial) adjectives ending in -aged with full and partial vowelization of -ed,
traces their origin and historical development, identifies their morphological peculiarities in the modern English language. Re-
lying on the lexicographical approach, the author analyses the process of their separation from the verbal paradigm and adjectivi-
zation. For the first time, the paper provides a full list of units with variational vowelization of -ed and clarifies the role of pho-
netic criterion in ascertaining morphological affiliation of these units.
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